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AGREEMENT
BETWEEN
THE CZECH REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF SOUTH AFRICA
FOR THE PROMOTION AND RECIPROCAL PROTECTION OF
INVESTMENTS

PREAMBLE

The Czech Republic and the Republic of South Africa (hereinafier jointly referred to as the
"Parties”, and each in the si as a ,Party®),

Desiring to develop economic cooperation to the mutual benefit of both States,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments of investors of one

State in the territory of the other State, and

Censcious that the promotion and reciprocal protection of investments, in terms of the present

Agreement, stimulates business initiatives in this field,

Hereby agree as follows:




Article I

Definitions

For the purposes of this Agreement:

‘investment” means every kind of asset invested in connection with economic activities by an
investor of one Party in the territory of the other Party in accordance with the laws of the latter
and shall include, in particular, thongh not exclusively:

/a/ movable and immovable property as well as any other property rights such as
mortgages, liens or pledges;

/b/ shares, stocks and debentures of companies or any other form of participation in a

company;

/e/ claims to money or to any performance under contract having an economic value

associated with an investment;

/d/ inteliectual property rights, including copyrights, trade marks, patents, industrial
designs, technical processes, know-how, trade secrets, trade names and goodwill

associated with an investment;
/e/ any right conferred by laws or under contract and any licenses and permits pursuant
to laws, including the concessions to search for, extract, cultivate or exploit natural

resources.

Any alteration of the form in which assets are invested shall not affect their character as

Investments.
“Investor" means anv natural or legal person who invests in the territory of the other Party.

"natural person” means any natural person having the nationality of a Partv in accordance with

the laws of that Party.




"legal person” means, with respect to a Party, any entity incorporated or constituted in
accordance with, and recognized as a legal person, by the laws of the Party, and having its seat

in the territory of that Party.

"returns" means amounts vielded by an investment and in particular, though not exclusively,
includes profits, interest, interest related to loans, capital gains, shares, dividends, royalties or

fees.
"territory™ means -

With respect to the Czech Republic, the territory of the Czech Republic over which it

exercises sovereignty, sovereign rights and jurisdiction in accordance with international
law;

With respect to the Republic of South Africa the territory of the Republic of South
Africa including the territorial sea and any maritime or submarine area within which the
Republic of South Africa exercises, in accordance with international law, sovereign
rights or jurisdiction for the purpose of exploration, exploitation and preservation of the

sea-bed, subsoil and natural resources.

Article 2

Promotion and Protection of Investinents

1. Each Party shall encourage and create favourable conditions for investors of the other Party
to make investments in its territory and shall admit such investments in accordance with its laws

and regulations.

2. investments of investors of either Party shall at all times be accorded fair and equitable

treatment and shall enjoy full protection and security in the territory of the other Party.

3. Each Party shall grant, in accordance with its laws, the necessary permiis in connection with
such investments and with the carrying out of licensing agreements and contracts for technical,

commercial or administrative assistance.




4, In order to create favourable conditions for assessing the financial position and results of
activities related to investments in the territory of a Party, that Party shall - notwithstanding its
own requirements for bookkeeping and auditing - permit the investment to be subject also to
bookkeeping and auditing according to standards which the investor is subjected to by his or its
national requirements or according to internationally accepted standards, (such as International
Accountancy Standards (IAS) drawn up by the International Accountancy Standards
Committee (IASC)). The results of such accountancy and audit shall be freely transferable to

the investor.

Article 3

National and Most-Favoured-Nation Treatment

1. Each Party shall in its territory accord to investments and returns of investors of the other
Party treatment which is fair and equitable and not less favourable than that which it accords to
investments and returns of its own investors or to investments and returns of investors of any

third State.

2. Each Party shall in its territory accord to mvestors of the other Party, as regards management,
maintenance, use, enjoyment or disposal of their investment, treatment which is fair and
equitable and not less favourable than that which it accords to its own investors or to investors

of any third State.

3. The provisions of paragraph 1 and 2 of this Article shall not be construed so as to oblige one
Party to extend to the investors of the other the benefit of any treatment. preference or privilege

which may be extended by the former Party by virtue of -

/a’ any customs union or free trade area or a monetary union or similar international
agreements leading to such unions or institutions or other forms of regional cooperation

to which either of the Parties is or may become a party;




/o/ any international agreement or other arrangement relating wholly or mainly to

taxation;

/c/ any law or other measure the purpose of which is to promote the achievement of
equality in its territory, or designed to protect or advance persons, or categories of

persons, previously disadvantaged by unfair discrimination.

Article 4

Compensation for Losses

1. Where investments of investors of either Party suffer losses owing to war, armed conflict, a
state of national emergency, revolt, insurrection, riot or other similar events in the territory of
the other Party, such investors shall be accorded by the latter Party treatment, as regards
restitution, indemnification, compensation or other settlement, not less favourable than that

which the latter Party accords to its own investors or to investors of any third State.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Party who in any of the
events referred fo in that paragraph suffer losses in the territory of the other Party resulting

from:
/a/ requisitioning of their property by the forces or authorities of the latter Party, or

/b/ destruction of their property by the forces or the authorities of the latter Party which

was not caused in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded restitution or just and adequate compensation for the iosses sustained as a
result of the requisitioning or the destruction of the property. Resulting pavments shall be freely

transferable in freely convertible currency without undue delay.




Article §

Expropriation

1. Investments of investors of either Party shall not be nationalised, expropriated or subjected to
measures having effect equivalent to nationalisation or expropriation, (hereinafter referred to as
"expropriation"), in the territory of the other Party except for a public purpose. The
expropriation shall be camried out under due process of law, on a non-discriminatory basis and
shall be accompanied by provisions for the payment of prompt, adequate and effective
compensation. Such compensation shall at least be equal to the value of the investment
expropriated immediately before the expropriation or impending expropriation became public
knowledge, shall include interest at a normal commercial rate from the date of expropriation,
shall be made without undue delay, be effectively realisable and be frecly transferable in freely .

convertible currency.
2. The investor affected shall have a right fo prompt review by a court of law or other

independent and impartial authority of that Party, of his or its case and of the valuation of his or

its investment in accordance with the principles set out in this Article.
Article 6
Transfers

1. Each Party shall guarantee investors of the other Party the free transfer of payments relating .
to their investments and returns, which shall include in particular, but not exclusively:

/a/ capital and additional amounts to maintain or increase the investment;
b/ profits, interest, dividends and other current income;
‘c/ funds in repavment of loans;

/d/ rovalties or fees:




/e/ proceeds of sale or liquidation of the investment;

/t/ the earnings of natural persons subject to the laws and regulations of that Party where

investments have been made;
/g/ compensation paid pursuant to Articles 4 and 5.

2. All transfers shall be effected without undue delay in any convertible currency at the market
rate of exchange applicable on the date of transfer. In the absence of a market for foreign
exchange, the rate to be used will be the most recent exchange rate for conversion of

currencies into Special Drawing Rights,

3. Transfers shall be considered to have been made ,without undue delay* in the sense of
paragraph (2) of this Article when they have been made within the period normally necessary
for the completion of the transfer. Such period shall under no circumstances exceed two
months.

Article 7

Subrogation

1. If a Party or its designated agency makes a payment to its own investors under a guarantee it
has accorded in respect of an investment in the territory of the other Party, the latter Party shall

recognise:

/a/ the assighment, whether in terms of the law or pursuant to a legal trapsaction m the
territory of the former Party, of any right or claim by the investor to the former Party or

its designaied agency, as well as,
b/ that the former Party or its designated agency is entitled by virtue of subrogation to
exercise the rights and enforce the claims of that investor and shall assume the obligations

related to the investment.

2. The subrogated rights or claims shall not exceed the original rights or claims of the investor.




Article 8
Settlement of Investment Disputes

between a Party and an Investor of the other Party

1. Any dispute which may arise between an investor of one Party and the other Party in
connection with an investment in the territory of that other Party shall be subject to negotiations

between the parties to the dispute.

2. If any dispute between an investor of one Party and the other Party cannot be thus settled
within a period of six months from written notification of a claim, the investor shall be entitled

to submit the case either to:

/a/ competent courts or administrative tribunals of the Party which is the party to the

dispute; or

/b/ the International Centre for Settlement of Investment Disputes (JCSID) having regard
to the applicable provisions of the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States opened for signature at Washington D.C. on
18 March 1965, in the event both Parties shall have become a party to this Convention.

As long as this requirement is not met, each Party agrees that the dispute may be settled
under the rules governing the Additional Facility for the Admimstration of Proceedings by
the Secretariat of ICSID; or

/c/ an arbitrator or international ad hoc arbitral tribunal established under the Arbitration

Rules of the United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL). The

parties to the dispute may agree in writing to modify these Rules.

Such arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute,

3. Each Party shall give effect to the award under its national law.




Article 9
Settlement of Disputes between the Parties

1. Disputes between the Parties concerning the interpretation or application of this Agreement
shall, if possible, be settled through consultations or negotiations.

2. If the dispute cannot be thus settled within six months following the date on which such
consultations or negotiations were requested by either Party, it shall upon the request of either

Party be submitted to an Arbitral Tribunal in accordance with the provisions of this Article.

3. The Arbitral Tribunal shall be constituted for cach individual case in the following way.
Within two months of the receipt of the request for arbitration, each Party shall appoint one
member of the Tribunal. These two members shall then select a national of a third State who
on approval of the two Parties shall be appointed Chairman of the Tribunal (hereinafier referred
to as the “Chairman“). The Chairman shall be appointed within three months from the date of

appointment of the other tiwo members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Asticle the necessary appointments
have not been made, a request may be made to the President of the International Court of
Justice to make the appointments. If he happens to be a national of either Party, or if he is

otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President shall be invited to
make the appointments. If the Vice-President also happens to be a national of either Party or is
prevented from discharging the said function, the member of the International Court of Justice

next in seniority who is not a national of either Party shall be invited to make the appointments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
binding on both Parties. Each Party shall bear the cost of its own arbitrator and its
representation in the arbitral proceedings. The cost of the Chairman and the remaining costs
shall be borne in equal parts bv both Parties. The Arbitral Tribunal shall determine its own

procedure.
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Article 10

Application of Other Rules and Special Commitments

1. Where a matter is governed simultaneously both by this Agreement and by another
international agreement to which both Parties are partics, nothing in this Agreement shall
prevent either Party or any of its investors who own investments in the territory of the other

Party from taking advantage of whichever rules are more favourable to his case.

2. If the treatment to be accorded by one Party te investors of the other Party in accordance
with its laws and regulations or other specific provisions of contracts is more favourable than

that accorded by the Agreement, the more favourable shall be accorded. .

Article 11

Applicability of this Agreement

The provisions of this Agresment shall apply to future investments made by investors_of one

Party in the territory of the other Party, and also to the investments existing in accordance with .
the laws of the Parties on the date this Agreement comes into force. However, the provisions of

this Agreement shall not apply to claims arising out of events which occurred, or to claims

which had been settled, prior to its entry into force.
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Article 12

Entry into Force, Duration, Termination and Amendment

1. Each of the Parties shall notify the other of the completion of the procedures required by
its law for bringing this Agreement into force. This Agreement shall enter into force on the
date of the second notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of ten years. Thereafter, it shall remain in
force until the expiration of a twelve month period from the date either Party notifies the other

in writing of its intention to terminate the Agreement.

3. In respect of investments made prior to the termination of this Agreement, the provisions of
this Agreement shall continue to be effective for a period of fifteen years from the date of

termination.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorised thereto, have signed this
Agreement.

English languages, both texts being equally authentic. /7

ettt T

For the Czech Republic For the Republic of Sout

rica




Protocol

‘The Czech Republic
and

the Republic of South Africa

Have agreed at the Signing of the Agreement between the Czech Republic and the Republic of
South Africa for the Promotion and Reciprocal Protection of Investments upon the following
provisions which shall form an integral part of the said Agreement:

Ad Article 6

1. The provisions for transfers of investments and returns as contemplated in Article 6 shall not

apply in favour of permanent residents of South Africa who are subject to exchange controls

in South Africa. Foreign nationals who arc natural persons and who have resided in the ‘
Republic of South Africa for more than five years and who have completed the required
exchange control formalities connected with immigration to South Africa, are, in terms of

South African exchange control rules, deemed to have become permanently resident in the

Republic of South Africa.

M

The exemptions to Article 6 as contemplated in paragraph 1 of this Protocol shall terminate
automatically in respect of each restriction, upon removal of the relevant restriction as part of

the domestic law of South Africa.

3. The Republic of South Africa shall make every cffort to remove the said restrictions from

their domestic law as soon as possible.




4. Paragraph 1 of this Protocol shall not apply to or restrict the transfer of compensation

payments made pursuant to Articles 4 and 5 of this Agreement.

S. This Protocot shall enter into force at the same time as the Agreement.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed this Protocol
in two originals in the Czech and English languages, all texts being equally authentic.

For the Czech Republic




Dohoda '
mezi
Ceskou republikou a Jihoafrickou republikou

0 podpoie a vzajemné ochrané investic

PREAMBULE

Ceské republika a Jihoafrickd republika (ddle spoledng jen »Strany®, jednotlivé ,strana*),
vedeny pfanim rozvijet hospodéfskou spolupraci k vzijemnému prospéchu obou statli,

hodlajice vytvoiit a udrZovat piiznivé podminky pro investice investort: Jjednoho stitu na Gzemd
druhého stitu a

védomy si, Z¢ podpora a vzijemni ochrana investic ve smyslu této dohody podnécuje

podnikatelskou iniciative v této oblasti, ‘

se dohodly na nasledujicim:




A

Clanek 1
Definice
Pro ¢ely této dohody:

~nvestice® znamena kaZdou majetkovou hodnotu mvestovanou v souvisiosti s hospodatskymi
aktivitami investorem jedné strany na tizemi druhé strany v souladu s prdvnim fadem druhé
J \

strany a zahrnuje zejména, nikoli viak vyhucne:

/a/ movity a nemovity majetek, jakoZ i vechna majetkova prava, jako jsou hypotéky,

zastavy nebo zaruky;

b/ akeie, obligace, nezaji§téné dluhopisy speleCnosti nebo jakékoli jiné formy ucasti ve

spoleénosti;

/c/ penéini pohleddvky nebo naroky na jakékoli plnéni na zdkladé smlouvy majici

ekonomickou hodnotu a souvisejici s investici,

/d/ prava z oblasti duSevniho viastnictvi véetné autorskych prav, prav z ochrannych
mamek, patentdl, primyslovych vzord, technickych postupl, know-how, obchodnich

tajemstvi, obchodnich jmen a goodwill, spojend s investici;

/e/ jakakoli prava vyplyvajici ze zikona nebo ze smluvniho ujednini a jakekoli licence a
povoleni vydané podle zdkona, véetné koncesi k prizkumu, 18Zb€, kultivaci nebo vyuzitl
ptirodnich zdrojh.

Jakéakoliv zména formy, ve které jsou hodnoty investovany, nema viiv na jejich charakter jako

investice.

sinvestor* znamena jakoukoli fyzickou nebo pravnickou osobu, kterd investuje na fizemi druhé

strany.

~Lyzicka osoba* znamena jakoukoli fyzickou osobu majici statni obanstvi nékteré ze stran v

souladu s jejimi zakony.




~Pravnickd osoba“ znamend ve vztahu ke strané jakoukoli spoleCnost zaregistrovanou nebo
Zizenou v souladu s jejimi zikony a uznanou jimi za prévnickou osobu, a kterd ma sidlo na

zemi této strany.

~vynosy“ znamenaji &astky plynouci z investice a zahrnuji zejména, ne v¥ak vyludng, zisky,
Groky, troky z pjéek, piiristky kapitdlu, podily, dividendy, licenéni nebo jiné poplatky.

Lazemi® znamena -

ve vztahu k Ceské republice izemi Ceské republiky, nad kterym Ceska republika vykonava
svrchovanost, svrchovana prava a jurisdikei v souladu s mezinarodnim privem;

ve vziahu k Jihoafrické republice Gizemi Jihoafrické repﬂbliicy véetn€ pobieZniho mofe a
Jjakékoli moiské nebo podmoiské oblasti, nad nimi? Jihoafricki republika vykonava, v
souladu s mezinirodnim pravem, svichovand prava a jurisdikci za tdelem vyzkumz,

vyuZivani a ochrany moif'ského dna, podlo# a pfirodnich zdrojt.

Clanek 2

Podpora a ochrana investic

1. KaZda strana bude podporovat a vytvafet pfiznivé podminky pro investory drohé strany, aby
investovali na jejim Gzemi, a bude takové mvestice pfipoustét v souladu se svim pravnim

fadem.

2. Investicim investort kaZdé ze stran bude za kaZdych okolnosti poskytovano fadné a

spravedlive zachdzeni a budon poZivat plné ochrany a bezpetnosti na izemi druhé strany.

3. KaZda strana udgli, vsouladu se¢ svym pravaim fadem, nezbyind povolendi souvisejici
s takovymi investicemi a s provadénim licenénich dohod a smhuv o technické, obchodni nebo

spravoi pomoci.




4. Z diivodu vytvofeni pifznivych podminek pro stanoveni finanéni pozice a vysledkd akdivit
spojenych s investicemi na Gzemi jedn$ strany tato strana umoini - bez ohledu na své viastni
pozadavky na vedeni ﬁéettﬁctviv a auditt - aby investice podiéhala Géetnictvi a byla auditovana
podle standardu, jaky poZaduje stit investice nebo mezinrodnd piijaté standardy (napf.
Meznarodni 4éetni standardy (TAS) vypracované Mezinirodnim vyborem pro Ucetni standardy
(TASC)). Vysledky takového iSetnictvi a auditu budou pro investora volng dostupné.

Clanek 3

Narodni zachazeni a doloZka nejvy$8ich v¥hod

1. Kazdad strana poskytne na svém Uzemi investicim a vynosiim investorfi druhé strany
zachazeni, které je tadné a spravediivé a neni méns pHznivé, ne¥ jaké poskytuje investicim a
vynosiim svych viastnich investordi nebo investicim a vynostim investord jakéhokoli tfetiho

statu.

2. Kaida sirana poskytne na svém Ozemi investorim drubé stramy, pokud jde o fizeni,
udrZovani, uzivani, vyu%iti nebo nakladin{ s jejich investici, zachdzeni, které je ¥idné a
spravedlivé a ne méné pHznivé, neZ jaké poskytuje svym viasinim investorfun nebo investorim

Jjakéhokoliv tfettho statu.

3. Ustanoveni odstavclt 1 a 2 tohoto Slanku nelze vykladat tak, Ze zavazuji jednu stranu
poskytnout investorim druhé strany takové zachizeni, vyhody nebo vysady, které miZe prvni

strana poskytovat na zikladg:

/a/ jakékoli celn{ unie nebo oblasti volného obchodu nebo ménové unie nebo podobné
mezindrodni dohody vedouci k takovym uniim nebo institucim nebo jinych forem

regiondlni spolupréce, jejichZ &lenem jedna z¢ siran je nebo mit¥e byt

v

/b/ jakékoli mezinarodni dohody nebo jiného ujednani tvkajicich se zcela nebo pfevaimé
zdanéni;




fe/ jakéhokoli zdkona nebo jiného opatfen, jejichZ G&elem je podporovat na viastnim Gzemi
dosaZeni rovnosti osob nebo kategorii osob difive zevyhodnEnych nespravedlivou
diskriminaci, nebo kieré jsou urfeny k ochrané nebo podpoic téchio osob &i jejich

kategorii.

Clanek 4

Nihrada skod

1. Jestlie investice investort jedné nebo drubhé  strany utrpi $kody nasledkem véiky,
ozbrojen¢ho konfliktu, vyjimedného stavn, nepokojil, povstini, vzpoury nebo  jinych
podobnych udilosti na fizemi druhé strany, poskyine jim tato strana, pokud jde o nahradu,
odskodnéni, vyrovnanl nebo jiné vyporadani, zachazeni ne méné piiznivé, neZ jaké poskytne
tato strana svym viastnim investoriim nebo investorim jakéhokoli tfetiho statu.

2. AniZ je dotCeno ustanoveni odstavee 1 tohoto lankn, bude investoriim jedné strany, kiefi pii

jakychkoli udalostech uvedenych v piedchozim odstavei utrpi $kody na Gzemi drubé strany v
disledku :

/a/ zabaveni jejich majetku ozbrojenymi silami nebo organy druhé strany, nebo

/b/ mifeni jejich majetku ozbrojenymi silami nebo orginy druhé strany, které nebylo

zptisobeno v bojové akei nebo nebylb vyvolano nezbytnosti situace,

poskyinuta restitice nebo spravedlivdi a pfiméfend ndhrada za Skody utrpéné v disledku
zabirdni nebo znieni majetkn. Vysledné platby budou bez zbytedného prodleni volné

pievoditelné ve volné sménifelné méng.




Cléanek 5
Vyviastnéni
1. Investice investors kterékoli ze stran nebudou méirodnénmy, vyvlasinény nebo podrobeny
opatfenim majicim podobny Géinek jako znarodnéni nebo vyviastnéni (déle jen ,vyviastnEni®)
na fizemi druhé strany s vyjimkou vefejného zijmu. Vyvlasinéni bude provedeno podle
zdkona, na nediskriminadnim zikladé a bude provazeno opatfenimi k zaplaceni okamZité,
pfiméfené a G¢inné ndhrady. Takovd nihrada se bude piingjmensim rovmat hodnoté
vyvlastnéné investice bezprostiedné pfed vyviastndnim nebo neZ se zamyslené vyviastnéni stalo
vefejng znimym, bude zahrnovat firoky od data vyviastnéni v b&zné komeréni sazbé, bude
uskutednéna bez zbyteéného prodleni, bude G&inné realizovatelna a volné pfevoditelni ve volné

smeénitelné méneé.

2. Dotgeny investor ma pravo na neodkladné piezkoumani svého pfipadu a ohodnoceni sve
investice soudnim nebo jinym nezivislym a nestrannym organem této strany v souladu se

zasadami obsaZenymi v tomto ¢lanku.

Clinek 6
Pievody

1. Ka?da strana zarudi investorim druhé strany volny pievod plateb spojenych s jejich

investicemi a vynosy, které budou zahrnovat zejména, nikoliv viak vylucné:
/a/ kapital a dodate&né Sastky k udrzeni nebo zvitieni investice;
/b/ zisky, aroky, dividendy a jiné bézné piijmy;
/! Eastky na splaceni pljcek;
/d/ licenéni nebo jiné popiatky;

/e/ vinosy z prodeje nebo likvidace investice;




A/ pifjmy fyzickych osob podle pravatho fadu t6 strany, kde je investice uskutetnéna;
/g/ nahrady vyplacené podle &lankdt 4 a 5.

2. V8echny pievody budou provedeny bez zbyteiného prodleni v jakékoli sménitelné méné
virZnim sménném kurzu plamém v den pfevodu. Pokud neexistuje devizovy trini smeénny
karz, bude pouXit posledni devizovy kurz plamy pro sménu pfisiuiné sménitelné mény ve
VISt préva Serpém, |

3. Za ptevody provedené ,bez zbyteiného prodleni® ve smyslu odstavee 2 tohoto &lanku budou
povazoviny pievody uskutednéné ve Ihiits, ktera Jje b&mné nezbytni pro provedeni pfevodu.

Takova Thiita za Zadnych okolnosti nepekro&i dva mésice.

Clanek 7
Postoupeni prav

1. JestliZe jedna strana nebo agentura touto stranou zmocnéni provede platbu svému viastnimu
investorovi z ditvodu zaruky, kterou poskytla ve vztahu k investici na fizemi druhé strany, uzna
druha strana:

/a/ postoupeni kaZdého prava nebo néroku investora prvni strané nebo agentufe zmocnéné
touto stranoun, at k postoupeni doflo ze zikona nebo na zakladg pravniho ujedndni na

Ozemi prvni strany, jako? i,

M Fe prvni strana nebo agentura touto stranou zmocnéni Je z titulu postoupeni prav
opriviina uplatiiovat prava a vzndlet niroky tohoto investora a pievezme zivazky

vztahujici se k investici.

2. Postoupend priva nebo néroky nepfekroéi ptivodni priva nebo naroky investora.




Clinek 8
ResSeni sporil z investic mezi stranou

a investorem druhé strany

1. Jakykoli spor, ktery miZe vzniknout mezi investorem jedné strany a druhou stranou v
souvislosti s investici na tzemi této druhé strany, bude predméitem jednini mezi stranami ve

sporu.

2. Jestlie spor mezi investorem jedné sirany a druhou stranou nemiiZe byt takto urovnan
béhem Sesti mésich od pisemného oznameni naroku, bude investor opravnén predloZit spor
K vyfeseni bud’:
/a/ piisiuSnym soudiim pebo spravaim tribunaliim té strany, kterd je stranou ve sporu; nebo
/b/ Mezinarodnimu stiedisku pro feSeni sport z investic (JCSID) s piihlédnutim k
pouitelnym ustanovenim Umlavy o fefeni spordi z investic mezi staty a obCany jinych

statll, oteviené k podpisu ve Washingtonu D.C. 18. bfezna 1965, v piipadé, Ze obé strany
budou stranami této Umluvy.

Pokud neni tento poZadavek splnén, obé strany souhlasi, Ze spor miiZe byt fefen podle
Dodatkovych pravidel o postupu pfi projednavani, vydanych sekretariztem ICSID; nebo

/c/ rozhodei nebo mezinarodnimu rozhodéimu soudu ziizenému ad hoc, ustavenému podle
rozhodtich pravidel Komise Organizace spojenych niroddl pro mezinirodni pravo
obchodni (UNCITRAL). Strany ve sporu se¢ mohou pisemné dohodnout na zménach

téchto pravidel.
Takov¢ rozhod¢i nalezy budou koneéné a zivazné pro obé strany ve sporu.

3. KaZda sirana vzna platnost rozhodéiho ndlezu podle svéhn vnitrostatniho orava,




Fii)

R

Clanek 9

ReSeni sporit mezi stranami

1. Spory mezi stranami tykajici se vykladu nebo pouZiti této dohody budon, pokud to bude

mozné, vyfeseny konzultacemi nebo jednanimi.

2. JestliZze spor nebude takto vyfeSen ve lhité Sesti mésich ode dne, kdy nékterd ze stran
poZadala o takové konzultace nebo jednni, bude spor na Zidost jedné ze siran piedlofen

rozhod¢imu soudu v souladu s ustanovenimi tohoto lanku.

3. Rozhod¥ soud bude ustaven pro kazdy jedunotlivy piipad nasledujicim zpsobem. Ka¥d4
strana ur¢i jednoho rozhodce ve Thuté dvou mésicth od obdr¥eni Z4dosti o rozhodéi fizeni. Tito
dva rozhodci pak vyberou ob&ana tietiho statu, ktery bude se souhlasem obou stran jmenovan
piedsedou soudu (dile jen ,piedseda“). Predseda bude jmenovin do tH mé&sich ode dne

jmenovani obou rozhodctl.

4. Jestlize v nékteré ze thit uvedenych v odstavei 3 tohoto &lanku nebyla provedena nezbyina
jmenovani, milze byt pozidin pfedseda Mezndrodniho soudniho dvora, aby provedl
Jmenovani. Je-li piedseda obdanem nékteré strany nebo z jiného dfivodu nemiize vykonat tento
tkon, bude o jmenovani poZidin mistopfedseda. Je-li také mistopfedseda ob&anem nékteré
strany nebo nemiiZze vykonat tento kon, bude o provedeni jmenovini poZidan sluzebné

nejstarsi len Mezindrodniho soudniho dvora, ktery neni obdanem Z4dné strany.

5. Rozhod¢i soud pfijme své rozhodnuti vét§inou hlasi. Takové rozhodnuti bude pro obé
strany zdvazné. Kazda strana uhradi niklady svého rozhodce a své tidasti v rozhod&m fizeni.
Naklady piedsedy a zbyvajici vydaje budou hrazeny stranami rovnym dilem. Rozhod&i soud
uréi vlastni jednaci pravidla.
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Clanek 10

Pouziti jinych predpisi a zvlastni zavazky

1. V pfipadg, Ze je nékterd otdzka upravena souCasné touto dohodou a jinon mezinirodni
dohodou, jejimiZ stranami jsou obé sirany, nic v této dohod€ nebrini, aby néktera strana nebo
Jakykoli jeji investor, ktery viastni investice na Gzemf druhé stramy, vyuZil jakychkoli pravidel,

ktera jsou pro ného piizniv&jsi.

2. JestliZe zachazeni poskymuté jednou stranou investorim druhé strany v souladu s jejim
pravnim fidem nebo jinymi 2v1a8tnimi smluvnimi ustanovenimi je piiznivéj§i, ne? které je

poskytovano touto dohodou, bude paskvtnuto pi{znivej$i zachdzen.

Clanek 11

PoufZitelnost Dohady

Ustanoveni této dohody se pouji na budouci investice uskute&n&né investory jedné strany na
Uzemi druhé strany a také na investice existujici v souladu s pravnimi fady stran ke dni vstupu
t€io dohody v platnost. Ustanoveni této dohody se viak nepouiji na niroky vzniklé z udalosti,
které se staly pfed jejim vstupem v platnost, a na ndroky, které byly vyfeSeny pied jejim
vstupem v platnost,
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Clanek 12

Vstup v platnost, trvani, ukondeni a zmény

1. Kazda strana ozndmi drohé strané splndni poZadavkil svého pravniho #adu pro vstup této
dohody v platnost. Tato dohoda vstoupi v platnost dnem druhé notifikace.

2. Tato dohoda zistane v platnosti po dobu deseti let. Potom zfistane v platnosti a% do uplynuti
dvanictimesicni Ihiity béZici ode dne, kdy néktera ze stran pisemné oznami druhé strand svilj

mysl ukontit platnost Dohody.

3. Pro investice uskute¢néné pied ukongenim platnosti této dohody zfistanou ustanoveni éto

dohody G¢inna po dobu patnicti let od data ukondend platnosti.

Na ditkaz toho niZe podepsani, fadn& zmocnéni, podepsali tuto dohodu.

e el

Za Ceskou republiku Za Jihoafrickou republilcu







Protokol

Ceska republika
a

Jihoafricka republika

se pii podpisu Dohody mez Ceskou republikou a Jihoafrickou republikou o podpote a
vzdjemné ochrané investic: dohodly na ndsledujicich ustanovenich, kiers budou tvofit nedilnou

soucdst feCené dohody:

Ad &lanek 6:

1. Ustanoveni o pfevodech investic a vynoslt uvedend v danku 6 nebudou blﬁﬁf pro osoby
s trvalym pobytem v Jizni Africe, kieré podi¢haji jihoafrickym piedpistim o devizové regulaci.
Za osoby strvalym pobytem v Jihoafrické republice jsou podle pfedpist, upravujicich
devizovou regulaci platnych v Jizni Africe, povaZovini ob&ané Jin¢ho statu, kte¥i json fyzickymi -
osobami a ktefi bydli v Jihoafiické republice déle ne? pét let a sphnili poZadované formality
ohledné devizové regulace spojené s pfistéhovanim do Jisni Afriky.

2. Vyjimky z &lanku 6 uvedené v odstavei 1 tohoto protokolu automaticky ukonéi svou platnost
ve vztahu ke kaZdému omezeni, jakmile bude foto omezeni odstranéno z vnitrostatniho

pravniho Fadu Jimi Afriky,




3. Jihoafrickd republika vynalo# veskeré Gsiii, aby fefend omezeni byla z vnitrostitniho
pravniho ¥4du co nejrychleji odstrangna.

4. Odstavec 1 tohoto protokolu nebude platit pro pfevody néhradovych plateb uskuteénénych
podle €linku 4 z 5 této dohody, ani Je nebude omezovat.

5. Tento protokol vstoupi v platnost zirovedt s Dohodou.

Na diikaz toho niZe podepsani, f4dns zmocnéni, podepsali tento protokol ve dvou origindlech v

Ceském a anglickém jazyce, pti&em? oba texty jsou stejné autenticks.

o dobs D5,

Za Ceskou republilku Za Jihoafrickou repﬁblﬁ?ti ‘
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